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/// Tourismus /// Tourisme

Beim Stempeln entdeckst du die 
wunderschönen Landschaften der Schweiz.

Jean-Bernard Egger: Dieses Jahr werden 
die Motorrad-Touristen wunderschöne Regionen 
durchqueren. Städte, Bergstrassen aber auch einige 

Museen werden entdeckt. Alle Kantone bieten mindestens einen 
Stempelposten, die weiteren Orte sind proportional zur Kantons-
fläche verteilt. Es gibt auch die Möglichkeit über die Grenze zu 
unseren Nachbarn zu fahren. Schöne Entdeckungen erwarten die 
neugierigen Motorrad-Touristen. Wenn ihr besondere Städte oder 
Dörfer besuchen möchtet, schlägt euch die Kommission St. Gal-
len, Frauenfeld, Ascona, Alfermée, Innertkirchen, Engelberg, Les 
Diablerets, Einsiedeln und noch viel mehr vor. Einige Museen müs-
sen unbedingt besucht werden: in Clairvaux-les-Lacs in Frankreich 
das «les machines à nourrir le monde», in Echallens das «Schwei-
zerisches Museum für Weizen und Brot», in Italien in Tradate das 
«Museum der Benzin Pumpe» und schliesslich «die Tannenmühle» 
in Deutschland. Die Aussichtspunkte an vielen Orten werden dich 
begeistern, so z.B. Tourne Pass, Les Paccots, Vercorin, Erde, Mont-
voie Pass, Grenchenberg, Hulftegg oder entlang einiger Seen zu 
fahren wie Villeneuve, Biel, den Vierwaldstättersee, der Lago Mag-
giore, der Obersee und viele mehr.
Es besteht für jeden Motorrad-Touristen die Möglichkeit, wunder-
schöne Ausfahrten durch unser Land auf unzählige kurvigen Stras-
sen soweit das Auge reicht zu fahren. Jeder darf Nebenstrassen 
oder Bergstrassen auswählen. Die Jura-Kette, die Tiefebene, die 
Voralpen und die Bergpässe beinhalten so viel Entdeckungen wie 
auch Überraschungen. Jede Region unseres Landes ist anders 
und die Teilnahme am Tourismus-Wettbewerb ermöglicht es, viele 
Orte zu besuchen, welche noch nie mit dem Motorrad bereist wor-
den sind. Startet euer Motorrad und lernt unsere Geografie ganz 
genau kennen, z.B. auch mit dem Pässewettbewerb mit 130 Päs-
sen. Zusätzlich kann jeder an den 21 Motorradtreffen, Rallyes oder 
anderen Veranstaltungen während der Saison, organisiert in der 
Westschweiz, im Tessin und in der Deutschschweiz teilnehmen. 
Macht mit, ihr werdet nicht enttäuscht sein. Die Programme und 
Vorschläge befinden sich auf der Homepage www.swissmoto.org 
unter Tourismus und auf www.motofun.ch. Gute Fahrt an alle und 
viel Spass ohne Unfall. � Übersetzung: Isabelle Glauser ///

Les timbrages à travers des 
paysages magnifiques, découvrez la Suisse. 

Jean-Bernard Egger: Cette année les motards du tourisme au-
ront de magnifiques régions à parcourir. Les villes, routes de monta- 
gne ou encore quelques musées pourront être découverts selon vos 
affinités. Tous les cantons ont au minimum un timbrage, les autres 
sites ou cols sont encore répartis en proportions avec la surface de 
chaque canton. Il y a la possibilité même de franchir la frontière pour 
aller chez nos voisins. De belles découvertes attendent les motards 
les plus curieux, faites-vous plaisir. Si vous désirez visiter des villes 
ou villages particuliers, la commission du tourisme vous propose 
Saint-Gall, Frauenfeld, Ascona, Alfermée, Innertkirchen, Engelberg, 
Les Diablerets, Einsiedeln et bien d’autres encore. Quelques musées 
sont à voir absolument c’est à Clairvaux-les-Lacs en France avec « les 
machines à nourrir le monde », puis à Echallens avec « le musées du 
blé et du pain », et encore en Italie à Tradate où vous découvrirez « le 
musée de la pompe à essence » et pour terminer « le Tannenmühle »  
en Allemagne. Pour les points de vue, certains sites et cols vont vous 
en mettre plein les yeux comme le Col de la Tourne, Les Paccots, Ver-
corin, Erde, Col de Montvoie, Grenchenberg, Hulftegg ou encore lon-
ger quelques lacs comme Villeneuve, Bienne, les Quatre Cantons, Lac  
Majeur, l’Obersee et encore quelques rivières ou fleuves.
Chaque motard aura la possibilité de faire de superbes balades à  
travers notre beau pays en parcourant de nombreuses routes avec 
des virages à perte de vue. Chacun pourra choisir de suivre des  
routes secondaires ou encore des axes de montagne. L’Arc jurassien, 
la plaine, les Préalpes et les cols alpins sont autant de découvertes 
qu’il y a des surprises. Chaque région de notre pays est différente et 
participer au carnet de tourisme permet justement de passer dans 
de nombreux endroits jamais parcourus à moto. Profitez de conduire  
votre moto en apprenant notre géographie sur le bout des doigts. 
Le concours des cols est également un moyen de passer les 130 
cols proposés. En plus, chacun a la possibilité de participer aux 21  
rencontres de motards, concentrations, rallyes ou autres manifes-
tations organisées durant la saison en Romandie, au Tessin ainsi 
qu’en Suisse alémanique. Participez car vous ne serez pas déçus.  
Les programmes, ou propositions se trouvent sur internet sur  
www.swissmoto.org sous tourisme et encore sous www.motofun.ch.  
Bonne route à tous et bien du plaisir sans accident. ///

Besuchen Sie die 
schönsten Gegenden!
Visitez de belles régions !

Motorrad-Treffen
Une rencontre de motards



01 | 2020 � 45

La meilleure 
place est derrière 
le guidon.

6 9 3  c m 3

7 5  c h
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Il y a de nombreuses perspectives

intéressantes, mais celle où l’agilité

d’un monocylindre t
e guide dans un

 enchaînement de v
irages, t’extirpe de

la courbe avec toute sa puissance -

seule vue qui vaut la peine d
’êtreen regardant droit devant

 - est la

recherchée.ä
Der beste Platz ist hinter dem Lenker.
Es gibt viele interessante Perspektiven. Aber diejenige, wo ein wendigen 
Einzylinder dir durch ein Kurvengeschlängel führt und dich mit aller Kraft 
aus der Kurve herauskatapultiert - ist die einzige, nach der es sich zu 
suchen lohnt.
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Motorrad-Treffen
Une rencontre de motards
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Zwei Kategorien für den Spass 
mit begrenzten Kosten. 

Jean-Bernard Egger: Der Frühling ist für die 
Motorradfahrer ein lang ersehnter Moment. Es be-
deutet auch Vergnügen, sich zu treffen und durch 
unsere schöne Schweiz zu reisen, wo es immer 

etwas neues zu entdecken gibt. Im Bereich Tourismus Wettbe-
werb handelt es sich eher um Treffen, Rallyes in der Schweiz und 
im Ausland mit vielen schönen Gegenden und Pässen zu entde-
cken. Sie finden alle Informationen auf www.swissmoto.org unter 
dem Link Tourismus. Unterstützt von ihrem Freund Joe Genoud 
und ehemaligem Grand-Prix-Fahrer organisiert die Tourismus 
Kommission einen Tourismus Wettbewerb für die jungen Fahrer 
sowie Fahrer mit 20-jährigen oder älteren Motorrädern mit den 
Bezeichnungen «Joe Genoud Challenge Junior» und «Joe Genoud 
Challenge Vintage».
Die Kategorie Junior ist definitiv eingerichtet, sie betrifft junge 
Motorrad- oder Scooters 125 ccm Fahrer bis 25 Jahre. Alle Fah-
rer mit Motorrad oder Scooter 125 ccm und weniger und Biker, 
die mit einem Motorrad bis max. 35 kW unterwegs sind, werden 
direkt bei den Junioren integriert. Das Tourismus Heft ist der Leit-
faden, es werden nur die FMS Tourismus Veranstaltungen zählen, 
sowie bis zu 5 Sportanlässe der SK in der Schweiz. Für die Junio-
ren, gibt es die Möglichkeit zu den festen Stempeln, zusätzlich bis 
zu 9 freiwilligen Stempel in einem 20 km von Zuhause entfernten 
Gebieten einzutragen. Das Kriterium für den Erhalt eines FMS Er-
innerungsgeschenks ist auf 3‘000 Punkte festgelegt, jeder Teil-
nehmer bekommt auf jeden Fall vom Sponsor ein Souvenir. 
Die Kategorie Vintage ist vorgesehen für Motorradfahrer welche 
das ganze Jahr ein 20-jähriges oder älteres Motorrad fahren und 
nur am FMS-Programm der Tourenhefte teilnehmen, mit zusätz-
lichen 5 Motorsport-Veranstaltungen Sport in der Schweiz teil-
nehmen. Jeder Teilnehmer muss auf dem Tourismus-Heft jeden 
Stempel erwähnen, für welchen er sein Vintage-Motorrad benützt 
hat. Die permanente Benützung eines Vintage Motorrades in der 
Kategorie Vintage muss auf der Seite 2 des Heftes beschrieben 
werden. 
Liebe Motorradfahrer, macht euch eine Freude und die TFK 
wünscht euch eine gute und unfallfreie Fahrt. �
� Übersetzung: Isabelle Glauser ///

Deux catégories pour le plaisir 
et à coût limité.

Jean-Bernard Egger: Le 
retour du printemps est pour 
le motard un moment tant  
attendu, c’est aussi le plaisir des 
rencontres ainsi que de se bala-
der à travers nos routes où il y a 
toujours un coin à découvrir. Au 
niveau du concours de tourisme, ce sera plutôt des rencontres, rallyes 
en Suisse et à l’étranger avec en plus 44 sites et cols à découvrir. 
De quoi satisfaire chacun à son rythme et pour le plaisir. Le tout se  
trouve sur www.swissmoto.org sous la rubrique tourisme. La commis-
sion du tourisme avec le soutien de notre ami Joe Genoud un ancien  
pilote de Grand-Prix organise un concours de tourisme pour les  
jeunes ainsi que les pilotes qui roulent avec des motos de 20 ans 
d’âge et plus sous l’appellation de « Joe Genoud Challenge Juniors » 
et « Joe Genoud Challenge Vintage ».
La catégorie Juniors a été définitivement mise en place, elle est  
destinée aux jeunes motocyclistes ou conducteurs de cyclomoteurs 
et scooters de 25 ans et moins. Tous les motards avec une moto ou 
scooter de 125cc et moins ainsi que les participants qui roulent pour 
la première année en 35 kW ou plus petites sont directement intégrés 
aux juniors. Le carnet de tourisme est le fil conducteur, seules les ma-
nifestations FMS du tourisme sont comptées de même que jusqu’à 5 
manifestations sportives du CS organisées en Suisse en font partie. 
Pour les juniors, en plus des timbrages fixes, chacun a la possibilité de 
faire jusqu’à neuf pointages libres espacés de 20 km dans sa région. Le 
critère pour recevoir un prix souvenir FMS est fixé à 3000 points mais 
chaque participant reçoit de toute manière un souvenir du sponsor. 
La catégorie Vintage est destinée aux motards qui utilisent durant 
l’année une moto âgée de 20 ans et plus sur le programme unique-
ment suisse de la FMS du carnet de tourisme auquel s’ajoute jus-
qu’à 5 courses de motos en catégorie sports qui sont organisées en 
Suisse uniquement. Chaque participant doit indiquer sur le carnet de 
tourisme tout pointage pour lequel il a utilisé une moto vintage. Une 
moto utilisée de manière permanente en catégorie Vintage doit être 
notée sur la page 2 du carnet. 
Chers motards, faites-vous plaisir et la CTL vous souhaite un bonne 
route et sans accident. ///

Neuer Tourismus 
Wettbewerb 
«Junior und Vintage»!
Concours de tourisme spécial  
« Juniors et Vintage » !

/// Tourismus /// Tourisme
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iXS präsentiert die neue, separat tragbare 
V-Race-RR Airbag Weste. 

iXS: In enger Zusammenarbeit mit seinen Renn-
fahrern hat iXS das ursprünglich für den Rennsport 
konzipierte Airbag-System weiterentwickelt und in 
eine praktische Weste integriert, sodass es nun 

auch im normalen Strassenverkehr sinnvoll zur Anwendung ge-
langen kann.

Zwei Optionen – ein System
Es gibt zwei verschiedene Möglichkeiten, die V-Race RR-Airbag 
Weste mit der Kombi bzw. mit dem Motorrad zu verbinden und zu 
aktivieren. Der Airbag kann sowohl elektronisch wie auch mecha-
nisch aktiviert werden. Wird der V-Race-RR Airbag elektronisch 
aktiviert, verbindet sich das Airbag System automatisch mit dem 
Controller am Fahrzeug (Airbag CPU). Bei Fahrten mit Beifahrer 
nimmt der Controller selbständig mit beiden Airbag Systemen 

Kontakt auf. Bei einer mechanischen Aktivierung des V-Race-RR 
Airbags wird der Airbag physisch mit den elektronischen Geräten 
auf dem Motorrad verbunden.

iXS Airbag-ready Kombi: Stretch-Zonen 
geben dem Airbag den nötigen Raum
Damit die für einen Einsatz unter der Kombi konzipierte V-Ra-
ce-RR Airbag Weste ihre Schutzwirkung optimal entfalten kann, 
hat iXS passend dazu eine Airbag-ready Kombi entwickelt. Die 
Sport Kombi GRS-
800 ist mit grosszügigen Stretchzonen im Nacken-, Schulter- und 
am seitlichen Oberkörperbereich ausgestattet, welche die Aus-
dehnung des Airbags ermöglichen. Für top Sicherheit hat das 
iXS Entwicklungsteam hochwertige Protektoren verbaut. Aus-
gewähltes Känguru-Leder ermöglicht starken Abriebschutz bei 
höchster Bewegungsfreiheit. Verfügbar werden die V-Race-RR 
Airbag Weste sowie die Sport Kombi GRS-800 ab Frühjahr 2020  
sein. ///

Produktmerkmale

Die Besonderheiten der  
Airbag-ready Sport Kombi GRS-800:

››	 Grosse Stretch-Zonen aus elastischem Leder-Textil-Mix  
	 ermöglichen den Raum für den ausgelösten Airbag

››	 Perforiertes Leder für angenehme Klimatisierung

››	 Auswechselbare RS-1000 Schulter-, Ellbogen- und  
	 Knieschleifer, verfügbar in diversen Farbvarianten

››	 Trinkbeutelvorbereitung im Höcker

››	 3D-Spezialfutter für Top-Luftzirkulation

››	 Antirutsch-Ausrüstung am Arm- und Beinabschluss  
	 für sicheren Halt der Handschuhe und Stiefel

››	 Farbe: schwarz-grau-weiss (391)

 
Artikel-Nummern und Preise (UVP):

››	 V-Race-RR Airbag Weste 
	 X99900-032	 890.00 CHF

››	 Sport Kombi GRS-800	  
	 X70620-391	 2‘300.00 CHF

V-Race-RR Airbag Weste 
von iXS

iXS ///
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Die FIM bietet Aktivitäten für 
Motorradfahrer aus der ganzen Welt. 

Jean-Bernard Egger: Für Reisebegeisterte 
aus ganz Europa organisiert die Internationale Fö-
deration des Motorradfahrer (FIM) mit der Unter-
stützung verschiedener nationaler Föderationen / 

Verbänden wie auch der FMS viele Veranstaltungen für Motor-
radfahrer. Der wichtigste Bereich betrifft die klassischen Veran-
staltungen wie das Motocamp, dieses Jahr in der Slowakei, die 
Mototour of Nations in der Türkei, das Rendez-vous Meritum in 
Österreich und die FIM Rallye in Italien. Danach gibt es zehn tou-
ristische FIM-Treffen auf mehreren Kontinenten, welche für das 
FIM Touring World Challenge zählen, darunter die Rallye 20‘000 
Lieux sur les mers. Die einzige Bedingung ist die Voranmeldung 
wie bei den vier Klassikern. 
Neben den wichtigen oben erwähnten Veranstaltungen 
sind andere Treffen, Rallyes oder auch internationale Tref-
fen vorgeschlagen, welche auf der Homepage www.swiss-
moto.org unter Tourismus mit zusätzlichen Informationen 
zu Verfügung stehen. Auf der Homepage finden sie die vier 
Klassiker sowie eine Liste mit den internationalen Veran-
staltungen. Für die Rallye von Martigny ist die Homepage  
Adresse die folgende: https://20000lieuxsurlesmers.ch 
Für zusätzliche Auskünfte, wenden sich an: jbe@fastnet.ch �
� Übersetzung: Isabelle Glauser ///

La FIM propose des activités 
aux motards de tous les pays. 

Jean-Bernard Egger: Pour les adeptes des voyages hors de nos 
frontières, la Fédération Internationale de Motocycliste (FIM) avec le 
soutien des différentes fédérations nationales comme les clubs de 
la FMS organisent de nombreuses manifestations pour les motards. 
La catégorie la plus importante, c’est les concentrations classiques 
comme le Motocamp qui se déroulera cette année en Slovaquie, le 
Mototour of Nations en Turquie, le Rendez-vous Meritum prévu en 
Autriche et le Rallye FIM en Italie. Ensuite, il y a dix concentrations 
touristiques FIM sur plusieurs continents qui comptent également 
pour le FIM Touring Wold Challenge dont le Rallye 20‘000 Lieux sur 
les mers. La seule contrainte est de s’inscrire préalablement comme 
pour les quatre sorties classiques. 
Si les plus importantes concentrations citées Ci-dessus, de  
nombreuses autres rencontres, Rallyes ou encore concentrations 
internationales sont proposées, vous avez accès sur internet sur  
www.swissmoto.org sous tourisme pour tous renseignements. Sur le 
site vous pouvez trouver les quatre classiques ainsi qu’une liste des 
concentrations internationales. Vous avez également la possibilité 
de voir la liste des manifestations internationales sur le même site. 
Pour le Rallye de Martigny l’adresse du site internet est la suivante : 
https://20000lieuxsurlesmers.ch 
Si vous désirez d’autres renseignements un courriel à  
jbe@fastnet.ch ///

Internationale Ausfahrten!
Des sorties internationales !

/// Tourismus /// Tourisme

Parade der Nationen
Parade des nations

Austausch mit Motorradfahrer  
aus verschiedenen Ländern
Le partage entre motards de divers pays
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Medaillenfeier des 
Pässewettbewerbs 2019

FMS ///

Es ist kurz vor Neun an diesem 18. Januar – 
da sind alle vom (neuen) Team des PWBs und 
einige Zugewandte schon vor Ort. Nun wird 
«angerichtet»! Hermann und sein Vreni haben 
eine (weitere) volle Wagenladung dabei, 
mit Medaillen und gerahmten Diplomen plus 
diverse Zugaben, die das Motorradfahrerherz 
erfreuen werden.

Klaus Spilker: Der freundliche Saal im «Och-
sen» ist gut vorbereitet. Die beliebten «Moto-
rex»-Fässchen werden bestückt mit Bleistiften 
und Kugelschreibern, Feuerzeuge von «Polo», 

Schlüsselanhänger von «Michelin», die praktischen post-it-Etuis 
mit FMS-Label und swissmoto. usw. Die Banner und Plakate der 
vielen Sponsoren werden ringsum angebracht. Mit dabei ein, zwei 
tapfere Männer – neu im PWB-Team aktiv – und natürlich wird 
auch das gelungene Material der «Staying-alive-Kampagne» des 
bfu mit ihren «Bike-Xperts» (vgl. VSK der FMS) angebracht.
Stefanie Läderach, unsere FMS-Sekretärin und gute Seele macht 
mit ebenso guter Seele Vreni ehrenamtlich den Eintritt, Bändeli 
(mit FMS-Logo!) und Kasse. Die Tombola- und Schätzspielorgani-
sation mit wie immer üppigem Gabentisch werden aufgebaut, die 
Bühne wird flankiert von den neuen PWB-flags, und den FMS-Tou-
rismuswettbewerbs.
Die Veranstaltung kann beginnen, die Dia-Show (aka Power-Point) 
läuft, die animierten Info-Folien sind geladen – Herr und Frau Ryter 
haben wieder mal mehr als ganze Arbeit geleistet. Will heissen: un-
zählige und unbezahlbare Stunden am PC, am Telefon, am Lobby-
ing mit Dutzenden von Kisten voller Sponsorengaben gegen schlau 
ausgehandeltem geringem Entgeld warten auf die Gäste. Dass sol-
che Herkulesarbeit im Hintergrund an den Kräften zehrt, wird somit 
nachvollziehbar. Und damit sind wir an einem zentralen Punkt!
Hermann (und Vreni) werden heute ihre Teildemission bekannt-
geben … Seit kurzem formiert sich ein neues Team um den PWB, 
Hermann erklären wir zum Ehrenpräsidenten – und er bleibt uns 
als junggebliebene graue Eminenz beratend und mit seinem Fun-
dus motofun.ch erhalten.

Neues Team, neue Ideen: es gibt per sofort bzw. ab 2021 neue 
Formate des PWB! Das Bewährte bleibt als PWB-Classic. Neu gibt 
es für hard-core-riders den PWB-ISA = Iron Swiss Alps im Kurz-
zeit-/Langstrecken-Modus. Als Müsterchen 2020 einen PWB-Sur-
prise, bei dem dieses Jahr die RGA, die Route des Grandes Alpes 
in Frankreich zum Classic dazu gefahren werden kann. Für 2021 
ist der PWB-plus 250/2‘500 vorgesehen – in wechselnder Him-
melsrichtung werden Radien von etwa 250 bzw. 2‘500 km aus-
geschrieben, was sich übrigens sehr gut wird kombinieren lassen 
mit entsprechenden Touren von motorradreisen.ch!
Jetzt aber zur Medaillenfeier! um 13.30 h die Begrüssung aller 
Gäste, anschliessend die Grussworte des FMS Präsidenten Wal-
ter Wobmann, er dankt und gratuliert dem Team, insbesondere 
aber Hermann (und Vreni). Und er hat, seines Zeichens ja auch 
Nationalrat, einiges aus der Politik an uns gerichtet. Walter schil-
dert aktuelle und kommende «Geschäfte» im Parlament, warnt 
vor Klimahysterie und appelliert an uns aktiv an den Abstimmun-
gen mitzumachen.
Mittagessen! und da wurden wir köstlich bewirtet im «Ochsen», in 
dem nun im jährlichen Wechsel mit dem Restaurant «Croix-Blan-
che» in Le Mouret, FR, also Romandie die PWB-Medaillenfeiern 
abgehalten werden.
Dann ist es soweit! – Bronze, Silber und Gold – aber Halt: es 
geht noch höher, nämlich Gold und TOPP, inzwischen bis und mit 
TOPP-7, d.h. Teilnehmende die alle 100 Grundpässe plus etwa 20 
Zusatzpässe plus etwa 10 Einwegstrecken gefahren sind – und 
das z.T. eben schon zum siebten Mal! Das nenne ich hard-core-
drivers …
Aber alle, wirklich alle Teilnehmenden und daher Ausgezeichne-
ten werden von Hermann geehrt. Dabei geht schon fast seine 
Teildemission vergessen. Die hat er ja würdig und zusammen mit 
Vreni und entsprechender Dankbarkeit an sie, den Tränen nahe, 
beide, bereits kundgetan. 
Jetzt aber wird gefeiert, applaudiert, gefragt und gezeigt und sich 
gefreut – nicht zuletzt in Vorfreude auf den 1. März = Start der 
neuen Pässewettbewerbe der FMS!
Allen stets gute und unfallfreie Fahrt und viele weitere Pass- und 
Erlebnishöhen! ///
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/// FMS /// Impressum

DER NEUE SH125i
Das elegante Design und die reine Linienführung ziehen alle Blicke auf sich. Machen Sie sich darauf gefasst: Der SH125i Roller hat Stil! Der 

neue eSP+ Motor ist nicht nur leistungsstärker, sondern auch sauberer und sparsamer. Das Idle Stop System macht‘s möglich: Es schaltet 
den Motor bei Leerlauf automatisch ein und aus, ganz leise. Die HSTC-Traktionskontrolle und das ABS-System sorgen für eine hervorragende 

Strassenlage. Der kontaktlose Smart Key erlaubt es Ihnen den Roller aus der Jackentasche heraus zu bedienen; den Stauraum unter dem Sitzbank 
zu öffnen und indem sogar ein Integralhelm Platz findet. Auch die Ausrüstung wird Sie überzeugen: Full-LED-Beleuchtung, USB-Anschluss und 

hochauflösendes LCD-Display. Der neue SH125i ist Eleganz in Bewegung. Damit können Sie sich sehen lassen!

ELEGANZ KANN 
MAN NICHT 
KAUFEN, WAS 
DAZUGEHÖRT  
ABER SCHON.
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Lorem ipsum dolor sit amet, consectetuer adipiscing 
elit. Aenean commodo ligula eget dolor. Aenean 
massa. Cum sociis natoque penatibus et magnis dis 
parturient montes, nascetur ridiculus mus.

Autor: Lorem ipsum dolor sit amet, consectetuer 
adipiscing elit. Aenean commodo ligula eget dolor. 
Aenean massa. Cum sociis natoque penatibus et 
magnis dis parturient montes, nascetur ridiculus 

mus. Donec quam felis, ultricies nec, pellentesque eu. Phasellus 
viverra nulla ut metus varius laoreet. Quisque rutrum. Aenean im-
perdiet. Etiam ultricies nisi vel augue. 

Headline:
››	 Lorem ipsum dolor sit amet, consectetuer adipiscing elit.  
	 Aenean commodo ligula eget dolor.
››	 Lorem ipsum dolor sit amet, consectetuer adipiscing elit.  
	 Aenean commodo ligula eget dolor.

Curabitur ullamcorper ultricies nisi. Nam eget dui. Etiam rhoncus. 
Maecenas tempus, tellus eget condimentum rhoncus, sem quam 
semper libero, sit amet adipiscing sem neque sed ipsum. Nam 
quam nunc, blandit vel, luctus pulvinar, hendrerit id, lorem. Mae-
cenas nec odio et ante tincidunt tempus. ///

Lorem ipsum dolor sit amet, consectetuer adipiscing 
elit. Aenean commodo ligula eget dolor. Aenean 
massa. Cum sociis natoque penatibus et magnis dis 
parturient montes, nascetur ridiculus mus. 

Autor: Lorem ipsum dolor sit amet, consectetuer 
adipiscing elit. Aenean commodo ligula eget dolor. Ae-
nean massa. Cum sociis natoque penatibus et mag-
nis dis parturient montes, nascetur ridiculus mus. 

Donec quam felis, ultricies nec, pellentesque eu, pretium quis, sem. 
Nulla consequat massa quis enim. Donec pede justo, fringilla vel, ali-
quet nec, vulputate eget, arcu. In enim justo, rhoncus ut, imperdiet a, 
venenatis vitae, justo. 

Headline:
››	 Lorem ipsum dolor sit amet, consectetuer adipiscing elit.  
	 Aenean commodo ligula eget dolor.
››	 Lorem ipsum dolor sit amet, consectetuer adipiscing elit.  
	 Aenean commodo ligula eget dolor. 

Curabitur ullamcorper ultricies nisi. Maecenas tempus, tellus eget 
condimentum rhoncus, sem quam semper libero, sit amet adipiscing 
sem neque sed ipsum. Nam quam nunc, blandit vel, luctus pulvinar, 
hendrerit id, lorem. Maecenas nec odio et ante tincidunt tempus. ///

Headline
Headline

Lorem ipsum dolor sit amet, consectetuer adipiscing 
elit. Aenean commodo ligula eget dolor. Aenean 
massa. Cum sociis natoque penatibus et magnis dis 
parturient montes, nascetur ridiculus mus. Aenean 
commodo ligula eget dolor. 

Autor: Nam quam nunc, blandit vel, luctus pulvi-
nar, hendrerit id, lorem. Maecenas nec odio et ante 
tincidunt tempus. Donec vitae sapien ut libero ve-
nenatis faucibus. Nullam quis ante. Etiam sit amet 

orci eget eros faucibus tincidunt. Duis leo. Sed fringilla mauris 
sit amet nibh. Donec sodales sagittis magna. Sed consequat, 
leo eget bibendum sodales, augue velit cursus nunc. Nam quam 
nunc, blandit vel, luctus pulvinar, hendrerit id, lorem. Maecenas 
nec odio et ante tincidunt tempus. Donec vitae sapien ut libero 
venenatis faucibus. ///
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TISSOT, INNOVATORS BY TRADITION

THOMAS LÜTHI.
TISSOT T-RACE THOMAS LÜTHI
LIMITED EDITION 2020.
THOMAS LÜTHI SILK- PRINTED LO GO 
ON THE G L AS S CASEBACK .
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